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телей этих стран ни в чем не повинна. Заключенные 
в прошлом договоры, которые стали причиной на-
шей нынешней задолженности, более недействи-
тельны. Но не могу не признаться вам в том, что 
груз и бремя нашего внешнего долга чрезвычайно 
тяжелы и подрывают наши силы. Значительная 
часть этих средств изначально не должна была 
браться в долг; но таковы уж результаты взаимного 
лукавства, которое было характерно для обеих сто-
рон до того, как на политической арене появились 
современные лидеры. 

 Сегодня для нас чрезвычайно важно обеспе-
чить будущее всех наших детей, которым придется 
жить бок о бок в этом все более взаимосвязанном 
мире. Необходимо оставить все негативное в про-
шлом, в том числе необоснованные долги, которые 
способны лишь порождать гнев и чувство горечи и 
негативно сказываться на будущих поколениях. Бу-
дущее человечества требует от нас жертв и инве-
стиций уже сегодня. Это будет услугой всем нам, а 
не какой-то конкретной группе. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Слово предоставляется ми-
нистру иностранных дел, сотрудничества и фран-
кофонии Республики Конго Его Превосходительст-
ву г-ну Базилю Икуэбе.  

 Г-н Икуэбе (Конго) (говорит по-французски): 
В связи с тем, что из-за срочных дел президент Де-
ни Сассу-Нгессо был вынужден покинуть Нью-
Йорк раньше запланированного времени, он пору-
чил мне обратиться к Ассамблее от его имени и по-
делиться с другими государствами соображениями 
правительства Конго относительно вопросов, стоя-
щих в повестке дня нынешней сессии Генеральной 
Ассамблеи. 

 Прежде всего, я хотел бы от имени моей деле-
гации выразить признательность шейхе Хайе Рашед 
Аль Халифе, Бахрейн, за ее превосходную работу. Я 
также хотел бы поздравить Председателя в связи с 
избранием на этот высокий пост руководителя Ге-
неральной Ассамблеи на ее шестьдесят второй сес-
сии. Пять приоритетных задач, которые он сформу-
лировал, и программа действий по преодолению 
последствий изменения климата, о подготовке про-
екта которой он объявил после своего избрания, со-
ставляют основу повестки дня, которая в полной 
мере соответствует целям, осуществляемым Орга-
низацией Объединенных Наций с момента проведе-

ния Саммита тысячелетия в сентябре 2000 года. Он 
может рассчитывать на сотрудничество моей деле-
гации при рассмотрении этих вопросов.  

 Я также хотел бы заверить г-на Пан Ги Муна, 
впервые исполняющего обязанности Генерального 
секретаря в ходе общих прений Генеральной Ас-
самблеи, в готовности моего правительства оказать 
ему содействие в осуществлении курса, который он 
намерен избрать для нашей Организации. Моя 
страна искренне признательна ему за интерес к на-
шей судьбе, который он неоднократно демонстри-
ровал после своего избрания в прошлом году. Сви-
детельством этому, в частности, служит его визит в 
Браззавиль в январе 2007 года и назначение сына 
нашей страны бывшего министра иностранных дел 
Конго г-на Родольфа Адады на пост руководителя 
Смешанной операции Африканского союза/Ор-
ганизации Объединенных Наций в Дарфуре 
(ЮНАМИД). Мы ему весьма признательны за это. 

 После урегулирования вооруженных конфлик-
тов, потрясших нашу страну в конце 1990-х годов, 
Конго постепенно обрела мир и стабильность по-
средством политического диалога и национального 
примирения, которые по-прежнему остаются нашей 
постоянной целью. Возвращение большого числа 
конголезцев, покинувших страну во время граждан-
ских войн, является неотъемлемой частью этой по-
ложительной тенденции. Прошедшие недавно в 
мирной обстановке выборы в законодательные ор-
ганы стали свидетельством мирного демократиче-
ского процесса в нашей стране. Международное со-
общество, безусловно, должно содействовать со-
хранению этой благоприятной динамики посредст-
вом обеспечения необходимой помощи и поддерж-
ки.  

 В конце гражданской войны Конго, несмотря 
на огромные человеческие жертвы и существенный 
материальный ущерб, не была отнесена к числу 
стран, переживающих постконфликтную ситуацию. 
Мы должны были своими собственными силами 
решать гигантскую задачу восстановления и рекон-
струкции. Поэтому мы со всей решимостью при-
ступили к сложным переговорам с бреттон-
вудскими учреждениями с целью разработки про-
граммы облегчения бремени задолженности, осу-
ществления целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия, — включая 
борьбу с нищетой — и восстановления экономики. 
В этой связи для предотвращения дальнейшего 
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ухудшения условий повседневной жизни большин-
ства населения, которое уже и без того вынуждено 
обходиться без предметов первой необходимости, 
мы пытаемся не допустить, чтобы переговоры стали 
для него непосильным бременем. Поэтому мы 
стремимся к скорейшему завершению переговоров 
во избежание задержек в осуществлении необходи-
мых реформ. 

 Восстановление мира и стабильности позво-
лило моей стране вновь занять свое место на меж-
дународной арене. Менее чем через три месяца ис-
текает срок полномочий Конго в качестве непосто-
янного члена Совета Безопасности. В ходе послед-
них 20 месяцев мы принимали конструктивное уча-
стие в дискуссиях Совета. Мы всегда выступали за 
разрешение споров мирным путем и посредством 
диалога и стремились к компромиссу и укреплению 
многосторонности. Наше участие в работе Совета 
укрепило нашу веру в необходимость и безотлага-
тельность реформы этого главного органа Органи-
зации Объединенных Наций, несущего ответствен-
ность за поддержание международного мира и 
безопасности. Наша позиция, а также позиция Аф-
рики по этому вопросу, хорошо всем известны. Мы 
также уделяли большое внимание совершенствова-
нию методов работы Совета в целях придания 
большей транспарентности и всеохватности его 
процессу принятия решений. 

 В 2006 году, в период, когда президент Конго 
Дени Сассу-Нгессо исполнял функции Председате-
ля Африканского союза, Конго была предоставлена 
возможность выступать от имени континента, про-
блемы которого составляют львиную долю повест-
ки дня Совета. Мы выступали за укрепление парт-
нерства между Организацией Объединенных Наций 
и Африканским союзом в целях обеспечения учета 
в решениях Совета интересов африканских стран и 
придания им таким образом необходимой законно-
сти и жизнеспособности. Мы призывали к осущест-
влению постоянного диалога между Советом, с од-
ной стороны, и Африканским союзом через его Со-
вет мира и безопасности и африканскими государ-
ствами в целом и сторонами в конфликте, с другой.  

 Мы призвали международное сообщество 
обеспечить дальнейшее присутствие в Демократи-
ческой Республике Конго через Миссию Организа-
ции Объединенных Наций в Демократической Рес-
публике Конго, в том числе и после проведения вы-
боров, которые, совершенно очевидно, явились ог-

ромным шагом вперед, однако при этом так и не 
удалось решить такие вопросы, как обеспечение 
мира на востоке, разоружение вооруженных групп, 
репатриация иностранных комбатантов и восста-
новление экономики. Осуществлению такого рода 
мероприятий может содействовать договор, подпи-
санный по завершении второй встречи на высшем 
уровне в рамках Международной конференции по 
району Великих озер, которая представляет собой 
соответствующие региональные рамки.  

 Отрадно отметить, что в Кот-д’Ивуаре после 
длительного периода неопределенности процесс, 
начатый после подписания Уагадугского соглаше-
ния, открыл возможность для урегулирования кри-
зиса, и эту тенденцию необходимо поощрять и под-
держивать.  

 Аналогичные возможности для обеспечения 
позитивных сдвигов сегодня открываются и в Дар-
фуре после принятия резолюции 1769 (2007) Совета 
Безопасности. В своем заявлении на саммите Сове-
та Безопасности от 25 сентября, конголезский глава 
государства призвал международное сообщество 
воспользоваться этой возможностью для принятия 
неотложных мер.  

 Мы должны активизировать усилия в трех об-
ластях, которые были очерчены на заседании высо-
кого уровня по Дарфуру, прошедшем здесь, в Нью-
Йорке, 21 сентября. Во-первых, 27 октября в Три-
поли возобновиться политический диалог при уча-
стии всех сторон, которые должны принять во вни-
мание исключительную непредвзятость правитель-
ства Судана, принявшего решение о соблюдении со-
глашения о прекращении огня, как только в Трипо-
ли начнутся переговоры. Следует предусмотреть 
введение санкций в отношении всех колеблющихся 
сторон. В интересах содействия осуществлению 
инициативы по проведению политического диалога, 
от которого будет зависеть успех усилий междуна-
родного сообщества в Дарфуре, мое правительство 
приняло решение внести свой вклад в специальный 
целевой фонд, созданный для этого Генеральным 
секретарем. 

 Во-вторых, достижение мира должно быть 
обеспечено посредством развертывания ЮНАМИД. 
Создание сил является наиболее важным решением, 
которое требует принятия безотлагательных дейст-
вий во избежание политического провала и ухудше-
ния положения на местах. В этой области мое пра-
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вительство также продемонстрировало свою соли-
дарность, приняв решение направить свой контин-
гент наряду с военными наблюдателями в составе 
Миссии Африканского союза в Судане. В этой связи 
моя делегация решительно осуждает недавнее на-
падение, совершенное на миротворцев Африканско-
го союза в районе Хасканиты в южной части Дар-
фура. Мы призываем к принятию решительных мер 
в целях поиска преступников и привлечения их к 
ответственности.  

 В-третьих, предоставление гуманитарной по-
мощи и восстановление экономики являются не-
пременным условием обеспечения стабилизации и 
восстановления нормальной ситуации в Дарфуре. В 
том, что касается кризисов в Африке, то мы не мо-
жем игнорировать трагедию в Сомали. Как извест-
но, страны Африки готовы развернуть Миссию во-
енных наблюдателей Африканского союза в Сома-
ли, которой следует обеспечить активную поддерж-
ку, и на смену которой в конечном итоге должны 
будут придти силы Организации Объединенных 
Наций. Конфликт в Сомали не должен стать «забы-
тым кризисом». Однако сами сомалийцы должны 
взять на себя ответственность и продемонстриро-
вать серьезную приверженность осуществлению 
широкого политического диалога, призванного 
обеспечить достижение подлинного национального 
примирения. 

 До конца этого месяца Конго будет исполнять 
функции Председателя Экономического сообщества 
центральноафриканских государств. Наш субрегион 
постоянно принимает участие в международных 
инициативах, направленных на урегулирование си-
туаций в странах, входящих в его состав. Поэтому 
контингент, сформированный некоторыми из этих 
стран, вносит свой вклад в обеспечение стабильно-
сти в Центральноафриканской Республике. На два-
дцать шестом заседании Постоянного консульта-
тивного комитета Организации Объединенных На-
ций по вопросам безопасности в Центральной Аф-
рике, состоявшемся в Яунде 7 сентября 2007 года, 
был принят целый ряд решений и в том числе ре-
шение о необходимости обращения к международ-
ному сообществу и донорам с призывом оказать 
помощь правительствам Бурунди, Демократической 
Республики Конго и Чада в обеспечении безопасно-
сти их границ и улучшении общих условий безо-
пасности. Оказание поддержки проведению много-
функциональной операции по обеспечению безо-

пасности в приграничных с Суданом районах Чада 
и Центральноафриканской Республики, о чем гово-
рится в резолюции 1778 (2007) Совета Безопасно-
сти от 25 сентября, а также осуществление сотруд-
ничества по вопросам безопасности на субрегио-
нальном уровне, в том числе объявление о проведе-
нии в Чаде запланированных на ноябрь военных 
учений, имитирующих операцию по поддержанию 
мира.  

 И наконец, опять же в Яунде в рамках прове-
дения заседания Консультативного комитета со-
стоялась конференция на уровне министров по во-
просам пограничной безопасности в Центральной 
Африке, где было принято заявление, которое явля-
ется, по сути, политическим обязательством госу-
дарств субрегиона по созданию в приграничных об-
ластях организационных, административных, пра-
вовых и технических механизмов сотрудничества. 
Это позволит нам решать проблемы, связанные с 
такими явлениями, как неподконтрольное или при-
нудительное перемещение населения, уголовная 
деятельность вооруженных групп, незаконные по-
токи стрелкового оружия и легких вооружений и 
незаконная добыча природных ресурсов.  

 Моя страна также сохраняет бдительность в 
отношении угроз, которые нависли над другими 
частями мира, и кризисов, сотрясающих некоторые 
регионы планеты. В этом духе мы всегда поддержи-
вали мирное урегулирование ближневосточного 
конфликта, учитывающее предложенную «четвер-
кой» «дорожную карту» и Арабскую мирную ини-
циативу. Мы также призвали к проведению между-
народной конференции по Ближнему Востоку с 
участием всех стран региона, способных внести по-
лезный вклад в достижение этой цели. Поэтому мы 
встретили с интересом и надеждой объявление о 
проведении в ноябре конференции по Ближнему 
Востоку.  

 Что касается проблемы ядерного нераспро-
странения, то мы всегда призывали к соблюдению 
всех аспектов Договора о нераспространении, в том 
числе права всех стран заниматься разработкой 
ядерных технологий в мирных целях. Мы всегда 
настаивали на том, что Международное агентство 
по атомной энергии играет решающую роль и что 
необходимо проводить политический диалог со 
странами, чьи ядерные программы вызывают во-
просы. В этой связи нам приятно отметить про-
гресс, достигнутый на переговорах с Северной Ко-
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реей, мы также призываем к продолжению диалога 
с Ираном в интересах обеспечения успешной реа-
лизации этой страной своей программы.  

 Моей делегации также приятно отметить мо-
билизацию международного сообщества в отноше-
нии важнейшей проблемы будущего человечества: 
реальной угрозы изменения климата. Теперь благо-
даря науке точно установлено, что именно челове-
ческая деятельность является причиной этого бед-
ствия. Мы согласны с Генеральным секретарем и 
Председателем Генеральной Ассамблеи в том, что 
настало время действовать. Поэтому мы приветст-
вовали проведение здесь 24 сентября встречи высо-
кого уровня по этой теме. Президент Конго лично 
участвовал в этом заседании, чтобы продемонстри-
ровать готовность стран бассейна реки Конго, вто-
рых по величине экологических легких планеты по-
сле бассейна реки Амазонки, бороться за выжива-
ние нашего видового разнообразия и сохранение 
планеты в целом. На основе стратегического деся-
тилетнего плана, который называется «план по 
сближению», эти страны взяли на себя обязательст-
во предпринимать действия на национальном и 
субрегиональном уровнях в направлении устойчи-
вого управления лесными экосистемами этого бас-
сейна.  

 В результате осознания нашей ответственно-
сти за эту общую борьбу мы начали сотрудничество 
с представителями двух других самых крупных 
лесных территорий — Амазонки и Борнео — с це-
лью улучшения мер по ведению лесного хозяйства 
и торговли. Проведенные 24 сентября представите-
лями этих трех районов переговоры в рамках встре-
чи высокого уровня позволили нашим делегациям 
подготовить общий подход, чтобы представить его в 
декабре этого года на конференции государств-
участников Рамочной конвенции Организации Объ-
единенных Наций об изменении климата на острове 
Бали.  

 Наша постоянная приверженность миру и ме-
ждународной безопасности включает в себя сегодня 
множество аспектов. Проблема изменения климата 
заслуживает того особого внимания, которое эта 
Ассамблея, как совесть мира, должна уделять этим 
стоящим перед человечеством проблемам.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел Восточной Республики 

Уругвай Его Превосходительству г-ну Рейналдо 
Гаргано. 

 Г-н Гаргано (Уругвай) (говорит по-испански): 
Я хотел бы поздравить г-на Срджяна Керима с из-
бранием на пост Председателя шестьдесят второй 
сессии Генеральной Ассамблеи.  

 От имени моей страны Уругвая я хотел бы от-
дать дань уважения памяти Махатмы Ганди и воз-
дать должное всем, кто отдает сегодня дань уваже-
ния его памяти и отмечает Международный день 
ненасилия. 

 Прежде всего, Восточная Республика Уругвай 
хотела бы еще раз заявить о своей постоянной при-
верженности принципам и нормам, которые явля-
ются и будут и впредь являться для нее основными 
в ее международной деятельности: суверенное ра-
венство государств, отказ от применения силы или 
угрозы ее применения, мирное урегулирование ме-
ждународных споров, преданность институтам ме-
ждународного права и оказание им поддержки, под-
держка самого международного права, невмеша-
тельство во внутренние дела других государств, са-
моопределение народов, содействие укреплению 
прав человека, международное сотрудничество по 
социально-экономическим проблемам, поддержка 
многосторонности и стремление к выработке кол-
лективных ответов на основе консенсуса, соблюде-
ния закона и принципов Устава Организации Объе-
диненных Наций, что означает отказ от любой по-
пытки навязать волю одного государства другим.  

 Реализацию этих принципов иногда затрудня-
ют позиции некоторых доминирующих государств, 
которые навязывают незаконные решения, прово-
цируя конфликты, вовлекающие в себя большую 
часть человечества и затрагивающие самые слабые 
страны. Но, прежде всего, они приводят к ослабле-
нию правового и политического авторитета Органи-
зации Объединенных Наций. Сегодня ясно, что за 
такими позициями стоят господствующие экономи-
ческие интересы, и мы это четко видим. 

 В соответствии с рекомендацией Председателя 
мы рассмотрим предложенную повестку дня, начи-
ная с вопроса об изменении климата. 

 В ходе проведенного здесь 24 сентября диало-
га на высоком уровне Уругвай выразил свои мнения 
и высказался по различным аспектам этой пробле-
мы, в результате воздействия которой менее разви-




